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Scripts

0:11 The language I'm speaking right now is on its way to becoming the world's universal
language, for better or for worse. Let's face it, it's the language of the internet, it's the language of
finance, it's the language of air traffic control, of popular music, diplomacy -- English is
everywhere.

0:33 Now, Mandarin Chinese is spoken by more people, but more Chinese people are learning
English than English speakers are learning Chinese. Last I heard, there are two dozen
universities in China right now teaching all in English. English is taking over.

0:52 And in addition to that, it's been predicted that at the end of the century almost all of the
languages that exist now -- there are about 6,000 -- will no longer be spoken. There will only be
some hundreds left. And on top of that, it's at the point where instant translation of live speech is
not only possible, but it gets better every year.

1:16 The reason I'm reciting those things to you is because I can tell that we're getting to the
point where a question is going to start being asked, which is: Why should we learn foreign
languages -- other than if English happens to be foreign to one? Why bother to learn another one
when it's getting to the point where almost everybody in the world will be able to communicate
in one?

1:41 I think there are a lot of reasons, but I first want to address the one that you're probably
most likely to have heard of, because actually it's more dangerous than you might think. And that
is the idea that a language channels your thoughts, that the vocabulary and the grammar of
different languages gives everybody a different kind of acid trip, so to speak. That is a
marvelously enticing idea, but it's kind of fraught.

2:12 So it's not that it's untrue completely. So for example, in French and Spanish the word for
table is, for some reason, marked as feminine. So, "la table," "la mesa," you just have to deal
with it. It has been shown that if you are a speaker of one of those languages and you happen to
be asked how you would imagine a table talking, then much more often than could possibly be
an accident, a French or a Spanish speaker says that the table would talk with a high and
feminine voice. So if you're French or Spanish, to you, a table is kind of a girl, as opposed to if
you are an English speaker.

2:56 It's hard not to love data like that, and many people will tell you that that means that there's
a worldview that you have if you speak one of those languages. But you have to watch

out, because imagine if somebody put us under the microscope, the us being those of us who
speak English natively. What is the worldview from English?

3:17 So for example, let's take an English speaker. Up on the screen, that is Bono. He speaks
English. I presume he has a worldview. Now, that is Donald Trump. In his way, he speaks
English as well.

3:34 (Laughter)

3:38 And here is Ms. Kardashian, and she is an English speaker, too. So here are three speakers
of the English language. What worldview do those three people have in common? What
worldview is shaped through the English language that unites them? It's a highly fraught
concept. And so gradual consensus is becoming that language can shape thought, but it tends to
be in rather darling, obscure psychological flutters. It's not a matter of giving you a different pair
of glasses on the world.



4:13 Now, if that's the case, then why learn languages? If it isn't going to change the way you
think, what would the other reasons be? There are some. One of them is that if you want to
imbibe a culture, if you want to drink it in, if you want to become part of it, then whether or not
the language channels the culture -- and that seems doubtful -- if you want to imbibe the
culture, you have to control to some degree the language that the culture happens to be
conducted in. There's no other way.

4:48 There's an interesting illustration of this. I have to go slightly obscure, but really you should
seek it out. There's a movie by the Canadian film director Denys Arcand -- read out in English on
the page, "Dennis Ar-cand," if you want to look him up. He did a film called "Jesus of
Montreal." And many of the characters are vibrant, funny, passionate, interesting French-
Canadian, French-speaking women. There's one scene closest to the end, where they have to take
a friend to an Anglophone hospital. In the hospital, they have to speak English. Now, they speak
English but it's not their native language, they'd rather not speak English. And they speak it more
slowly, they have accents, they're not idiomatic. Suddenly these characters that you've fallen in
love with become husks of themselves, they're shadows of themselves.

AYJIMPOBAHUE
1.F,2.F,3.T,4. T5.NS,6.NS,7.NS,8T,9.T, 10. F

JIEKCUKA
1. close, 2. depth, 3. demand, 4. lift, 5. conduct

I'PAMMATHKA

1. cast your mind back to

2. enter the room as long as
3. on the point of cancel(l)ing
4. what we did was book

5. No sooner had I woken up

YCTOWYMBEIE BBIPAXXEHUSA

Whenever your parents say no to you, you always blow your top!

It was satisfying to know that my boss and I were of one mind.

Even though she expected the test to be no picnic she passed it on the first try.

She didn’t want her animosity towards us to be as plain as day.

I tried reading a book on neuroscience once, which I thought would be difficult, but
honestly it turned out to be a piece of cake.
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Kputepuu oneHrBaHuda ctatbu 8-9, 10-11 kiaccel

CtpykTypa
M3JI0KCHUS

2 — CMbICcI0Bast HOCIIEA0BATENbHOCTh TEKCTa HE HAPYIIEHA, TEKCT CTaThH IOCTPOEH
JIOTUYHO
0 — CMmBIc0Bast IOCJIE0BATENbHOCTh TEKCTA HAapyILlIEHa

KommyHukaTtuBHas 3amada

3aroJioBoK — Makc. 2 0ajia
2 — Crarps ©IMEET 3aroJIOBOK, KOTOPHIH MPHUBJICKAeT BHUMAHUE YATATEIIS U TOUHO
PacKpbIBaET cojiepKaHue
1 — CtaThs UMeeT 3aroI0BOK, KOTOPBIA HE NMPUBJIEKACT BHUMAHUE YHTATEIIS
0 — CraTbhs HEe UMEET 3aroJIoBKa

BBenenne — Mmakc. 2 6aji1a
2 — Tekct BBeIEHUS Y€TKO PACKPHIBACT IJIaBHYIO MJICIO CTAaThH, HAITUCAH SIPKO U
JTAaKOHUYHO, POKYCUPYET BHUMAHKE YUTATEISI HA TEME
1 — Tekct BBeICHUST HEUETKO PACKPBIBACT TJIIABHYIO UJICIO CTAThU, HEJOCTATOYHO
(doKycHpyeT BHUMaHUE YATATENIS HA TEME
0 — TekcT BBeICHHsI HE PACKPBIBACT IVIABHYIO UICKO CTAThH U/WIIA HE COOTBETCTBYET
Len

OcHoOBHOe€ cojiep;kaHHe CTaThbU — MaKc. 6 0a/J10B
6 — BriOpannbie n300pakeHus: U KoMMeHTapuu K HUM npezacrapistor EJJMUHOE
LEJIOE, packpsiBasi riIaBHYIO U0 CTaThU, TEKCT HAMKMCAH KUBO U SIPKO
4 — BeiOpannble n300pakeHus 1 KoMMeHTapuu K HuM npenctasisaioT EJJTHOE
LEJIOE, packpbiBasi raBHYIO UJICIO CTATbU
2 — BeiOpanHble 1300pakeHHsi © KOMMEHTapUX K HUM B OOIIIEM MPEACTaBISIOT
EJJVMHOE LIEJIOE, Ho 2-3 koMMeHTapwHsi 0OPBIBOYHBI /WM BRIOMBAIOTCS U3 OOIIETO
coJiepKaHUsl CTaTbU
0 — KommeHTapuu k 4M u 60see n300paxeHusIM OOpbIBOUHBI U/UITU BBIOUBAIOTCS U3
00111ero cofiep KaHus CTaTbu

3akirouenue — Mmakc. 2 dajana
2 — 3aKITIOYMTEBHBIN a03al] JIOTHYEH U BBIMOIHSIET MParMaTuYecKyro (PyHKIHIO
CTaThH (HAMp., HABOJIUT HA Pa3MBIIUICHUS, TPU3BIBAET K JEHCTBHIO)
1 — 3akirounTenbHbBIN a03all He JJOTUYEH U HE BBIMOJIHSAET TParMaTuiecKyto GyHKITUIO
CTaTbu
0 — 3akITIOYUTENBbHBIN a03all He CBSI3aH C COAEPKAHUEM CTaThU WM OTCYTCTBYET




Kputepuu oneHrBaHuda ctatbu 8-9, 10-11 kiaccel

SA3pIkoBOC OpopMITCHHE

Jlekcnueckoe oopmiieHHe TEKCTa — MaKC. 3 0ajia
3 - Ucnonb3yeMblil ClIOBapHBIH 3a11ac COOTBETCTBYET MOCTABICHHON
KOMMYHUKATUBHOM 33J1a4ye; IPAKTUYECKU HET HapYLIECHU B UCIIOJIb30BAHUH JIEKCUKHU.
IIpaBuia coueTaeMOCTH HE HapYyLICHBI.
2 - Mcnionb3yeMblii CIOBApHBIN 3a1ac B LEJIOM COOTBETCTBYET IIOCTABICHHOM
KOMMYHUKATUBHOM 3aJlaye, OJJHAKO BCTPEYAIOTCS OTACIbHbIE HETOYHOCTHU B
ynotpe6aeHuu ciioB (1-2 HETOYHOCTH)
1 — Mcnionb30BaH orpaHMYEHHBIN CIOBAPHBII 3a11ac 1/MiIM 4acTO BCTPEYAIOTCS
HapyILIECHUs B UCIOJb30BaHUU JIEKCUKH, HEKOTOPBIE U3 HUX MOT'YT 3aTPYAHSITh
IIOHMMaHHe TeKcTa (3-4 HETOYHOCTH)
0 — Kpaiine orpaHM4YeHHbIN CJIOBAPHBIN 3amac HE MO3BOJISIET BBIOJIHUTD
MOCTaBJICHHYIO 3aJ1a4y

I'pammaTuyeckoe ohopmiieHHe TeKCTa — MaKe. 3 0ajia
3 - Hcnonp3yemble rpaMMaTUYECKHE CTPYKTYPbl COOTBETCTBYIOT IIOCTaBIEHHON
KOMMYHHMKATHUBHOM 3aj1aue. [IpakTuecku OTCYyTCTBYIOT OIIMOKU
2 - VImeetcs psi rpaMMaTUYECKUX OLIMOOK, HE 3aTPyIHSIOIINX TOHUMAaHUE TeKCTa
(1e Gonee 2)
1 - MHOro4uciIeHHbIe OIIMOKH JIEMEHTAPHOI0 YPOBHS WK OLIMOKU
HEMHOT'OYHCJIEHHBI, HO 3aTPYAHSIIOT BocpusiTue TeKcTa (3-4 omulKu 1o pa3HbIM
rpaMMaTHYECKUM TEMaM)
0 - 'pammaTuyeckre npaBuiia He COOJII0Ial0TCS, MHOTOUNCIIEHHbIE TPaMMaTHYECKHe
OLIMOKHM 3aTPYAHSAIOT HOHUMaHHUE TEKCTA.

Iyskryanus — makc. 1 6au
1 — [IpaBwiia nyHkTyanuu u opporpadguu codr01eHbl, JOMYILIEHO He Ooee 3
HEerpyObIX OmHO0K
0 — IIpaBuna nyHkTyauuu u opdorpaduyu MHOTOKPaTHO HapyILIEHBI

CrtuiaeBoe opopMIIeHHE TEKCTA — MaKC. 2 0aj11a
2 — Ctuib TeKcTa COOTBETCTBYET YKa3aHHOM 1IETIEBOM ayIUTOPUU U YKa3aHHOMY
XKaHpY
0 — CTunb TEKCTa HE COOTBETCTBYET YKa3aHHOM IEJIEBOM ayTUTOPUH U YKa3aHHOMY
XKaHpY

BonycHble 0aJabl: 2 0aJaa

3a HeCTaHIaPTHBIHN, TBOPUYECKUN MMOXO]] K BHITTOJIHEHUIO TTIOCTABJICHHON 3a/1auu




10-11 KITACCBI

Crpykrypa 1. Pa3mep — 1 0ana

U3JI0KECHUS .
0 6ans0B: Menee 90 coB — paboTa HE OLIEHUBAETCS

2. CBS3HOCTH TEKCTA
2 0aia — UCHONB3YIOTCS pPa3HOOOpa3HbIE CBS3YIOIIHWE DJICMCHTHI,
oOecnieunBasi joruueckoe passutue uaeil. IIpaBuna odopmienus ab3ana He
HapYIIAIOTCS
1 6ana — KCHONIb30BaH OTpaHMYEHHBIM HAOOpP CBA3YIOIIMX 3JEMEHTOB, HX
UCIIOJIb30BaHNWE HE BBIMONHIET (YHKIUIO JIOTUYECKOTOo pPAa3BUTHS HJEH,
npaBuia opopmIIeHHs ab3ara He COOII0aar0TCs
0 0anj0B — CBS3YIONIME 3JIEMEHTHl OTCYTCTBYIOT, INpaBmia O()OPMIICHUS
a03ama He coOIr0Iat0TCs
KoMmMmyHuKaTuBHAsA 1. Temaruudeckoe npenioxenue (Topic sentence)
3a/aya 4 oOamaa — Ttemarmueckoe(-ue) mnpemioxenue(-s1) (topic sentence(s))

MpaBHUJIIbHO BBIACIIIIOT ABC KIIFOYCBBIC HACU aAYAUOTCKCTA, I/IH(I)OpMaI_II/IH
COOTBCTCTBYCT OPUTUHAJIIBHOMY TCKCTY

3 6anaa — remaTudeckoe(-ue) npeaoxenue(-s) (topic sentence(s) BbIICTISIOT
JIBE KIIOYEBBIC HJIEH ayIWOTEKCTa C HApYIICHWEM TMpaBWJI HAHMCAHUS W
odopmiienus ab3ana, MHGOpMaIKs COOTBETCTBYET OPUTHHAIBHOMY TEKCTY

2 daJ1a — TeMaTHYECKOe MpeAIoKeHne cpopMyIupOBaHo, HO (poKycupyeTcst
TOJIBKO Ha OJTHOM HJee TeKCTa

1 6ana — B KauyecTBE TEMATHUUYECKOTO NPEUIOKEHUS NPUBOJUTCSA apryMEHT,
nH(pOpMaIHs COOTBETCTBYET OPUTHHAIIBHOMY TEKCTY

0 OanaoB — TeMaTHYECKHUE MNPpEAJIOKCHUA HE OTHOCUTCA K TEME MUIIHU
OTCYTCTBYIOT, I/IH(I)OpMaI_[I/I}I HE COOTBCTCTBYCT OPUTHUHAIIbBHOMY TCKCTY

2. ApPryMeHTbI B IOIEPKKY TEMATHYECKOT0 MPeaI0KEeHUSs

6 0a110B — UCIIONIB3YIOTCS BCE apTyMEHTHI U3 ayJHOoTeKCTa (B JaHHOM CiIydae
6 ¢ cobmoaernem npasmia (a rule of three)

5 0anJ10B — HCTIONB3YIOTCS 5 apryMEHTOB U3 ayAHOTEKCTa C COONIOJCHUEM
npasuia (a rule of three)

4 0a1a — UCTIOIB3YIOTCS 4 apryMEHTa U3 ayIMOTEKCTa
3 0as1a — UCTIOJIB3YIOTCS 3 apryMEHTa U3 ayIMOTEKCTa
2 0as1a — MCTIOJIB3YIOTCS 2 apTyMEHTa U3 ayIMOTEKCTa
1 6ana1 — ucnonb3yercs | apryMeHT U3 ayAHMOTEKCTa

0 0as0B — HM OAMH U3 apryMEHTOB U3 TEKCTa HE MCIONb3YeTCs WU
UCIOJIb3YIOTCS apryMEHThI, HE YIOMSHYTbIE B TEKCTE, MPEACTaBISIOLINE




JMYHYIO OIIEHKY IMHIIYIIEero ad3ail
3. 3axkuoyeHue
3 6aJju1a — B 3aKJIFOUYEHUH YETKO CYMMUPYIOTCS BCE KITFOUEBbIE Hen ad3ana
2 faJu1a — B 3aKJIFOUYEHUH HE CYMMHPYIOTCSI BCE KIIIOUEBBIE HJIEH maparpada
1 6a1 — 3aKiII0YeHNE HEe UMEeT OTHOLICHHS K ab3aiy
0 0a/1510B — 3aKJIIOYEHHUE OTCYTCTBYET
4. CoorBercTBHEe HHPOPMALMH OPUTHHATIBLHOMY TEKCTY
2 6an1a — uHGopMaIUs COOTBETCTBYET OPUTUHATILHOMY TEKCTY
1 6aJ171 — MPUCYTCTBYET YACTHYHOE HCKAXKECHUE B TI01a4e HHpOpMarmm

0 6a110B — nH(OpPMAITHS HE COOTBETCTBYET OPUTHHAIBHOMY TEKCTY H/HITH
MPUCYTCTBYCT CUJIbHOC UCKAKCHHE B I10Ja4C I/IH(i)OpMaIII/II/I

S3pIKOBOE
odopmiieHre

1. Jlekcuka
2 paJli1a — UCIOJIb30BaHa COOTBETCTBYIOIIAS JICKCHKA, HET OMIUOOK

1 0ann — wHcHoois30BaHa COOTBCTCTBYIOIIAd JICKCHUKA, CCTb OIIMOKH B
CJ'IOBOYHOTpC6J'IeHI/II/I

0 6a/1710B — JIONYILIEHHBIE OIIMOKHU 3aTPYIHSIIOT TOHUMAaHUE TEKCTa
2. I'pammaTnka

2 0a1a — 6e301MO0YHO UCTIOIB3YeTCS OOIMPHBIN HA0Op rpaMMaTHYECKUX
CTPYKTYpP

1 6aju1 — UCIOJIb30BAHNE PA3NMYHBIX CTPYKTYpP C HEKOTOPBIMU OIIMOKaMHU U
HETOYHOCTSMH

0 6an1710B — IPUCYTCTBYIOT MHOTIOYMCIIEHHBIE OUIMOKHM B IpaMMaTHYECKUX
CTPYKTypax

3. Ctniab

1 0ana — coOmrogaeTcss akageMUYECKUd CTHIIb, HET COKpAIICHUH WIIN
Pa3rOBOPHOM JIEKCUKHU

0 0a/1J10B — CTHJIb HE COOTBETCTBYET KOMMYHHKAaTUBHOU 3a/1aue
4. Opdorpadpus u nyHKTyanus
1 6ana — nomymieHo He OoJiee OTHOM OMIMOKH

0 6a)10B — TOTYIIIEHO O0JIee OHON OUTUOKU

bonyc: 1 021 — 32 4eTKOCTh M AHAJMTUYECKUH MOAX0/1 IPH BbINOJHEHUH 321aHUS




Noacuyér 6annosB onnmnuanbl «Bbicwaa npo6a>» 10-11 kKNACCbl, aHIIMUCKUMN

A3bIK

HaszBaHue paspena

Mpasuna noacuyéra 6annos

AyaupoBaHue

10 6annoB (KaxAabih npaBWAbHbIN OTBET paBeH 1

6anny)
Jlekcunka 5 6annosB (Kaxabl NpaBubHbIM OTBET paBeH 1 6anny)
MpamMMaTuKa 5 6annoB (Kaxabl NpaBuNbHbIA OTBET paBeH 1 6anny)

YCcTonumnBbIE BblpaXXeHUS

5 6annoB (Kaxabl NpaBubHbIM OTBET paBeH 1 6anny)

NMnucbMeHHasa 4yacTb:

- HanmMcaHue absaua: 25 6annos

- HanucaHue ctaTtbu: 25 6annos,
3aTeM 6Gannbl 3a ab3ay M 3a CcTaTbl CKNaabiBalOTCA
(25+25) n yMHoxaTCcs Ha KO3IhDPUUMEHT CAOXHOCTU
1,5 (50*1,5 = 75).
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